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3Mama manu papa.
4Mama manu kurdu.
5Wati manu karnta.
6Kakiyi manu yayi.
7Maliki manu marlu.
8Wardapi manu 
warna.
9Jurlpu manu yankirri.
10
Wanta manu warlu.
English Translation – Mother and Father
Page 3. Mother and father.
Page 4. Mother and child.
Page 5. Man and woman.
Page 6. Brother and sister.
Page 7. Dog and kangaroo.
Page 8. Goanna and snake.
Page 9. Bird and emu.
Page 12. Sun and fi re.
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